HOP PONG BAO PAM
V/V: MUA CAN HOQ TAI DU AN SUNSHINE DIAMOND RIVER
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CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Poc Lap — Tw Do — Hanh Phic
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence — Freedom — Happiness

HOP PONG BAO PAM
V/V: MUA CAN HQ TAI DU AN SUNSHINE DIAMOND RIVER
GUARANTEE CONTRACT
RE: PURCHASING APARTMENT OF SUNSHINE DIAMOND RIVER PROJECT

Y HTT /20.../HPBD-CH-SSDR
NO.: aune.... /20.../HDBD-CH-SSDR

HQP PONG BAO PAM V/V MUA CAN HQ TAI DU AN SUNSHINE DIAMOND RIVER
(“Hop Pong™) duoc lap vao ngdy ....thang .... ndm ....., tai Thanh phé H6 Chi Minh, Viét Nam,

gitra:
GUARANTEE CONTRACT FOR PURCHASING APARTMENT OF SUNSHINE DIAMOND
RIVER PROJECT (“Contract”) is made and entered into on the dated of ..... /e /....inin

Ho Chi Minh City, Vietnam by and between:

(1) CONG TY CO PHAN TAP POAN SUNSHINE SAI GON
SAIGON SUNSHINE GROUP JOINT STOCK COMPANY
M4 s6 DN : 0315210233 do So Ké hoach Pau tu thanh phd Ho Chi Minh cép dang ky lan
dau ngay 08/08/2018, thay d6i lan ........ NGAY .o oo,
Registration Code:0315210233 Issued by Ho Chi Minh City Authority for Planning and
Investment, first registered on 08/08/2018, ....th amendment dated ......
Dja chi dang ky : Tang 18, Toa nha Deutsches Haus, s6 33 Lé Duan, Phuong Bén Nghé, Quan
1, Thanh phd H6 Chi Minh, Viét Nam

Address : Floor 18, Deutsches Haus Building, No 33 Le Duan Str., Ben Nghe Ward,
District 1, Ho Chi Minh City, Vietnam.

bién thoai : 1800969682

Tel : 1800969682

Ma sb thué : 0315210233

Tax code : 0315210233

Dai dién 13 : (Ba) b Thi Hong Nhung

Represented by : Mrs. Do Thi Hong Nhung

Chuc vu : Téong Giam Ddc

Title : General Director

S6 tai khoan - 588029999
Bank account No : 588029999



Mo tai : Ngén hang TMCP Viét Nam Thinh Vuong (VPBank) - Hoi So, Tp. Ha Noi
Opened at : VPBank — Head office — Ha Noi City
(Sau day goi la “Bén A”)
(Hereinafter referred to as “Party A”)
-Va-
-and-
(2) Ong/ Ba: Quadc tich:
Mr./Mrs. : Nationality:
Ngay sinh
Date of birth
Ho chiéu sé ; Ngay cap:  Ngay hét han: Noi cap:
Passport No. ; Date of issue: Date of expiry : Place of issue :
bia chi thuong trd
Permanent residential address:
bia chi cu tri
Residential address
bia chi lién hé
Contact address
bién thoai/Tel
Email :
(Sau day goi la “Khach Hang”)
(Hereinafter referred to as “Customer”)
(BEN A va Khach Hang sau ddy dwoc goi chung la “Cac Bén” va goi riéng la “Bén”).
(Party A and Customer hereinafter are referred to collectively as “Parties” and individually as
“Party”)

XET RANG:

WHEREAS:

(A) Bén A c6 chuc nang dau tu, moi gidi bat dong san va c6 kha niang dam bao thu xép cho

Khéch Hang mua san pham 1a cin ho ctia Du an Khu nha & cao tang phuong Phi Thuan,
Quan 7 — tén thuong mai la Dy an “Sunshine Diamond River” (hoac mét tén goi khéac tuy
theo quyét dinh caa Co quan nha nudc va/hoac Chu Pau Tu) toa lac tai duong Pao Tri,
phudng Pha Thuan, quan 7, TP. H6 Chi Minh, Viét Nam (“Du An™);
Party A has function of investment, real estate broker and manages to assure arrangements
for the Customer to purchase apartment of High-rise housing Project in Phu Thuan Ward,
District 7 — commercial name: “Sunshine Diamond River” Project (Alternative name as
determined of Governing Authority and/or Investor) located in Dao Tri Street, Phu Thuan
Ward, District 7, Ho Chi Minh City, Vietnam (“Project”);

(B) Khach Hang Ia ca nhan/td chiic ¢6 nhu cAu mua cin hd cia Du An va cam két khong huy
ngang viéc dang ky mua can hd nay; va



Customer is an individual/organization owning the demand of purchasing apartment of
Project and is committed to the irrevocably register to purchase this apartment; and

(C) Khach Hang chi dinh Bén A va Bén A nhan thyuc hién dich vu tu van va mdi giéi, thu xép
dam bao dé Khach Hang mua dwoc cin ho cia Dy An.
Customer appoints Party A and Party A is responsible to perform consulting and brokerage
services, arrange to ensure that the Customer shall be purchasing apartment of Project.

NAY, VI VAY, Cac Bén ddng y ky két Hop Bong nay véi cac diéu khoan va diéu kién nhu sau:
NOW, THEREFOR, Parties shall mututally agree to sign the Contract with the following terms
and conditions:

PIEU 1: MUC PiCH VA PHUONG THUC CUA HQP PONG
ARTICLE 1: PURPOSE AND PROCEDURE OF CONTRACT
1.1. Muc tiéu caa Hop Bdng 1a Bén A cung cap dich vu tu van va madi gidi, thu xép bao dam dé
Khach Hang mua 01 (mét) can ho cua Dy An véi théng tin chi tiét nhu sau:
Purpose of the Contract is that Party A provides consulting and brokerage services,
arranges to ensure that the Customer shall be purchasing one (01) apartment of Project,
details as follows:
(a) Dic diém cua cin ho:
Features of the apartment:
e Ma can/ Apartment code*
e Loai hinh/Type : Can ho/ Apartment
e Can s6/ Apartment number :
e Tang/ Floor :
e Toa nhad/ Building Do
e Dién tich str dung cin ho tam tinh (dién tich thong thay) : m?
Estimated usable area (water navigation flow) m

e Dién tich san can ho tam tinh (dién tich tim tuong) X m?
Estimated construction floor area (wall center) : m?
e Muc dich sir dung - dung dé ¢

Purpose of apartment use : for residential purpose
* Md can néu trén la md sé thwong mai. Viéc cdp s6 nha cho cin hé sau nay khi cin ho
duoc xay dung hoan thién va dwa vao sir dung sé theo quy dinh va do co quan Nha
mieéc ¢6 tham quyeén quyét dinh.
The above apartment code is a commercial code. Issuing the house number for
apartment after the apartments are completed and put into use will be in accordance
with the regulations and decided by the Competent State Authority.
(sau day goi tat 1a “Cin H”)
(hereinafter referred to as “Apartment”)
(b) Gidban Can Ho tam tinh (“Gia Ban Can H”) : VNb (Bang chir:



1.2.

1.3.

1.4.

Estimated sale price of apartment (“Sale Price”) . VND ......cccocevvveveeeeeeee. (In
WOFAS: . cv v e e e e e, Vietnam dongs)

(Gid Ban Can Hé néu trén dwoc tinh theo don gid bdan [......................... VND/0I m?]
nhan véi Dién tich sir dung can hé néu trén. Gia Ban Can Hé néu trén chira bao gom thué
GTGT, phi bao tri di¢n tich s hizu chung 2% theo quy dinh cua phép lugdt Viét Nam)

(The above-mentioned Sale Price is calcultated by multiplying the unit price for 01 square
meter usable area [VND .........................../01 m?] with the usable area above. Sale Price
does not included VAT and 2% maintenance fee for the Building s common ownership areas
as stipulated by prevailing Vietnamese laws).

Dé bao dam cho cam két khdng hay ngang viéc ding ky mua Can Ho ctia Khach Hang va dé
Bén A c6 co so thay Khach Hang dang ky mua Can Ho voi Cha dau tu, Khach Hang dong y
chuyén cho Bén A mot khoan tién bao dam theo quy dinh cua Diéu 2 Hop Bong nay.

To assure the commitment of the irrevocable register to purchase the Apartmentand to have
a basic for Party A represents and on behalf of the Customer to register to purchase the
Apartment with the Investor, Customer shall agree to transfer the amount of guarantee
deposit to Party A in accordance with Article 2 of the Contract.

Sau khi nhan du Khoan Tién Bao Dam tir Khach Hang nhu quy dinh cua Piéu 2 Hop Dong
nay, Bén A s& thu xép ¢am bao cho Khach Hang ky Hop ddng mua ban Can Ho (“HPMB”)
v6i Chu dau tu trong vong 15 (muoi 1am) ngay 1am viéc ké tir ngay Dy 4n/Toa nha dap ang
du cac diéu kién dé ky HPMB theo quy dinh phap luat va trong khoang thoi gian téi da nhur
quy dinh tai Diéu 2.3 ciia Hop Dong.

After receiving the fully amount of guarantee deposit from Customer in accordance with
Article 2 of the Contract, Party A shall arrange to ensure the Customer signing Apartment
Sale and Purchase Contract with Investor within fifteen (15) working days from the date the
Project/Building are fully satisfied all conditions of signing Apartment Sale and Purchase
Contract required by laws within the maximum period as prescribed in Article 2.3 of the
Contract.

Cac Bén thong nhat rang, ngay 1am viéc theo quy dinh trong Hop Pong nay duoc hiéu la
ngay duong lich tir thir hai dén thtr sau, khdng phai 12 ngay thir bay hoic ngay chii nhat hoic
cac ngay nghi 18, Tét theo quy dinh caa phap luat Viét Nam.

The Parties agree that the working day specified in this Contract shall be construed as a
calendar day from Monday to Friday, not a Saturday or Sunday or the holidays or Tet as
prescribed under Vietnamese laws.

Thai Han Bao Bam: dugc tinh ké tir khi Bén A nhan dugc du sb tién Dot 1 cua Khoan Tién
Bao Pam cho dén khi Khoan Tién Bao Dam duoc xir 1y theo quy dinh tai Diéu 2.2 Hop
DPong nay.

Term of Guarantee: From the date of Party A receives the first installment of Guarantee
Amount until the date of settlement of the Guarantee Amount in accordance with Article 2.2
of this Contract.



1.5.

Dé tranh nham 13n, Cac Bén tai Hop Pdng nay cing dong y va thira nhan rang trong bat ky
hoan canh nao Hop Pong nay ciing khong dugc xem xét va giai thich nhu 1a (a) hop ddng
hop tac dau tu, hop dong hop tac kinh doanh hozc bat ky hinh thirc huy dong vén nao dugc
quy dinh trong Luat Nha O/Luat Kinh doanh Bat dong san gitra Chu dau tu voi Bén A hay
gitta Chu dau tu voi Khach Hang hay giita Bén A va Khach Hang, hoic (b) hop ddng mua
ban cin ho. Thay vao d6, muc dich cia Hop DBdng nay 1a Bén A thuc hién cong viéc thu xép
bao ¢am Khéch Hang c6 thé ky két HDMB dé mua Can Ho quy dinh tai Diéu 1.1 néu trén
khi Toa nha/Dy an di diéu kién mé ban theo quy dinh cua phap luat, phi hop véi chire ning
kinh doanh ctua Bén A.

For the avoidance of confusion, the Parties hereby mutually agree and acknowledge that
under no circumstances shall the Contract be examined and interpreted as (a) contract of
co-investment and contract of business co-operation or any forms of capital raising as
stipulated in Law on Residential Housing or Law on Real Estate Business between Investor
and Party A, or between Investor and Customer, or between Party A and Customer; or (b)
apartment sale and purchase agreement. Instead, the purpose of Contract is to arrange to
ensure arrangement for Customer to sign the Apartment Sale and Purchase Contract when
eligible according to the Vietnamese laws as stipulated in Article 1.1 in accordance with the

Party A’s business function.

PIEU 2: BIEN PHAP BAO PAM, LICH BIEU CAM KET
ARTICLE 2: GUARANTEE MEASURES, COMMITMENT OF SCHEDULES
2.1. Bién phap bao dam cua Khach Hang

(@)

(b)

Customer’s guarantee measures

Dé bao dam khong hay ngang viéc dang ky mua Can Ho cua Khach Hang theo quy dinh tai
Hop Dong nay va dé Bén A co co s thu xép, diang ky véi Cha dau tu bao dam Khach Hang
mua duge Cin Ho tai Dy An khi Toéa nha/Dy an du diéu kién mé béan, Khach Hang tai day
ty nguyén chuyén cho Bén A mot khoan tién 1a ......ccceeennenne. VNP (bang chi:
................................ dong)* dé Bén A tam gitr lam bao ¢am cho giao dich (sau day goi
tat 1a “Khoan Tién Bao Pam”).

To ensure that the Customer does not irrevocable of the register to purchasing Apartment in
accordance with the Contract and to have a basis for Party A to arrange and register with
the Investor to ensure that the Customer purchases the Apartment when the Project/the
Building are fully satisfied all conditions of signing the Apartment Sale and Purchase
Contract, Customer hereby voluntarily agrees to transfer the amount of
VND...ooiiivceceee e (INWOrd: ..o Vietnam dongs) to Party A to
guarantee for the transaction (hereinafter referred to as "Guarantee Amount™).

Thoi han thanh toan: Hai Bén théng nhit ring toan bo Khoan Tién Bao Bam néu trén s&
duoc Khach Hang thanh toan cho Bén A theo tién do sau:?

1 Phong thui tuc dién thong tin theo phuong thuc thanh toan chuan. } ) }
2 Phong thu tuc ty dien thong tin theo chinh sach ban hang cua DA tai ting thoi diém (tien dé thanh toan chudn)
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(©)

(d)

(€)

Payment term: The Parties agree that the Guarantee Amount shall be paid by Customer to
Party A in accordance with the following schedule:

Thoi gian S6 tien phai thanh toan (VND)

STT Dot/ thanh toan/ /Amount (VND) Ghi chu
INo. | Installment | Payment due Bang so Bang chir /Note
date /Numbers /In word
Thanh  toan b3 bao gom so
ngay khi tién ma Khach
Khach Hang Hang da thanh
ky Hop Déng toan theo Phiéu
ny | néu
bot 1/ Y .. . (
1 At the signing co)
1% Installment :
date of Including the
Contract amount  that

Customer has
paid under the

bot 2/
2" Installment

Dot 3/

3 d
3" Installment

TONG CONG
TOTAL

Cac Bén thdng nhat rang, trong truong hop ngay dén han nop Khoan Tién Bao Pam tring

vao ngay nghi theo quy dinh cta phap luat thi ngay thanh toan 1a ngay lam viéc tiép theo

lien ké ngay nghi do.

The Parties agree that, in the event that the due date of payment of the Guarantee Amount

coincides with a holiday as prescribed by Vietnamese laws, the date of payment is the next

business day immediately following that holiday.

Phuong thirc thanh toan: chuyén khoan vao tai khoan cia Bén A néu tai phan dau cua Hop

Dbong nay.

Payment method: bank transfer to Party A's account mentioned at the beginning of this

Contract.

Thoi diém xac dinh Khach Hang da chuyén/thanh toan Khoan Tién Bao Dam cho Bén A la

thoi diém Bén A xuét phiéu thu vé khoan tién da nhan cua Khach Hang hoic Khoan Tién

Bao Bam da ghi c6 vao tai khoan cia Bén A.

The time to determine of the Customer that the Party A’s receipt of of the transferred

Guarantee Amount in full its payment is the day on which the Party A issues a receipt for the

Customer’s payment or the transferred amount is credited to the Party A 's account.

Xt 1y trong trudng hop cham thanh toan Khoan Tién Bao Bam: Ngoai trir dot thanh toan

dau tién (dot 1) theo quy dinh cua Hop Pdng Khach Hang thuc hién nghia vu thanh toan
7




2.2.

(@)

(b)

ngay tai thoi diém ky Hop DPong, ddi véi cac dot thanh toan con lai néu Khach Hang khong
thanh toan hoic thanh toan khong day du cho Bén A trong vong 10 (muoi) ngay ké tir ngay
dén han phai thanh toan theo quy dinh tai Hop Bong nay va/hoic phu luc Hop Pdng thi
Khéch Hang phai thanh toén tién I4i phat sinh trén khoan tién cham thanh toan véi muc l4i
suit bang 0.03%/ngay (khong phay khong ba phan trim mot ngay) dwoc tinh tir ngay dén
han thanh toan cho dén khi Khach Hang thanh toan du s6 tién cham nop cho Bén A. Trudng
hop Khéach Hang cham thanh toén qua 30 (ba muoi) ngay ké tir ngay dén han phai thanh
toan theo quy dinh tai Hop Dong nay va/hoic phu luc Hop Bong thi Bén A ¢6 quyén don
phuong chdm dit Hop Ddng nay va Khoan Tién Bao Pam ma Khach Hang dd chuyén cho
Bén A sé& duoc xur 1y theo quy dinh tai Pidu 2.2 (b) ctia Hop Péong.

Settlement of late payment of the Guarantee Amount: Except the first installment on which
the Customer immediately pays the amount on the signing date of this Contract, for the
remaining installments if the Customer delays or fails to perform any payment obligation
within ten (10) days from payment due date in accordance with this Contract and/or
Appendix of the Contract, the Customer shall pay interest arising from the overdue
amount(s) with the interest rate of 0.03%/day (zero point zero three percent per day) for the
period from the due date of payment until the Customer pays the full amount of late payment
to Party A. If the delay duration of each installment of the Customer exceeds 30 (thirty)
days, Party A is entitled to unilaterally terminate this Contract and the Guaranteed Amount
will be dealt with in accordance with Article 2.2. (b) of this Contract.

Trir truong hop Cac Bén c6 thoa thuan khac bang vian ban, Khoan Tién Bao Pam s& do Bén
A tam gitr, khong duogc tinh 1ai va duoc xu ly tuy thudc vao ting truong hop dugce quy dinh
duoi day:

Unless otherwise agreed in writing by the Parties, the Guarantee Amount shall be retained
by Party A without interest and shall be processed depending on specific circumstances
hereunder:

Khoan Tién Bao Pam s& duoc chuyén cho Chua dau tu va khau trir vao sé tién cua dot thanh
toan dau tién va cac dot thanh toéan tiép theo (néu Khoan Tién Bao Pam Ion hon sb tién cua
dot thanh toan dau tién Khéch Hang phai thanh toan) theo quy dinh tai HPMB sau khi
Khéch Hang ky két HPMB véi Chu dau tu. Noi dung cia HDMB dugc cin ctr theo miu cua
Chu dau tu duoc dang ky véi co quan quan 1y nha nudc cd tham quyén theo quy dinh phap
luat.

The Guarantee Amount shall be transferred to Investor and deducted to the amount of the
first payment and subsequent payments (if the Guaranteed Amount is greater than the
amount of the first payment) as stipulated in the Apartment Sale and Purchase Contract
signed between the Customer and the Investor. The content of the Apartment Sale and
Purchase Contract is based on the contract form of the Investor registered with the
Competent Authority of Vietnam in accordance with Vietnamese law.

Khoan Tién Bao Pam s& khong duoc hoan tra trong trudng hop khi diéu kién ky HDMB quy
dinh tai Diéu 1.3 néu trén da duoc dap tng, Bén A di thu xép duoc viéc ky két HDMB giita
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(©)

2.3.

Khéch Hang va Cha dau tu nhung: (i) Khach Hang cé thong béo tir chdi ky két HDMB,
hoic (ii) dd qua thoi han 10 (muoi) ngay ké tir ngay dén han ky HDMB véi Chu dau tu theo
thong bao cua Bén A ma Khach Hang van chwa thuc hién viéc ky két HDMB voi Chu dau
tu, hoac (iii) vi cac 18i khac cua Khach Hang dan dén viéc HDMB khong dugc ky két hoic
khong thé ky két. Trong truong hop nay, Bén A duoc quyén don phwong chim dat Hop
DPong nay, duoc quyén nhan/git lai va huong toan bo Khoan Tién Bao Bam ma Khach Hang
da chuyén nhu mot khoan tién phat vi pham.

The Guarantee Amount shall not be refunded in case all conditions for sign the Apartment
Sale and Purchase Contract as specified in Article 1.3 above are fully satisfied, Party A has
arranged the signing of the Apartment Sale and Purchase Contract between the Customer
and the Investor but: (i) the Customer notifies on its refusal to sign the Apartment Sale and
Purchase Contract, or (ii) after 10 (ten) days from the due date to sign the Apartment Sale
and Purchase Contract with the Investor according to Party A's announces but the
Customer does not enter into the Apartment Sale and Purchase Contract, or (iii) the
Customer and the Investor fail to sign the Apartment Sale and Purchase Contract due to the
Customer’s other faults. In this circumstance, Party A shall have the right to unilaterally
terminated this Contract and Party A shall be entitled to receive and benefit the amount of
Guarantee Amount as fine for breaches.

Khoan Tién Bao Pam néu trén s& dugc hoan tra day du cho Khach Hang, cong véi khoan
phat vi pham, trong truong hop Bén A khdng thu xép duoc viéc ky két HDMB giita Khach
Hang va Chu dau tu dan toi Khach Hang thyc hién quyén cham dat theo Didu 4.2(d) cua
Hop Ddng nay.

The aforementioned Guarantee Amount and its penalty shall be refunded fully to Customer
in case Party A fails to arrange to ensure signing the Apartment Sale and Purchase
Contract between the Customer and the Investor, ensuing termination in accordance with
Article 4.2(d) of this Contract.

Bén A cam két s& dam bao duoc viéc ky két HDMB gitra Khach Hang va Chu dau tu trong
thoi han 240 (hai tram bén muoi) ngay lam viéc® ké tir ngay Hop DPong nay duogc ky két va
Khéch Hang d chuyén du toan bo Khoan Tién Bao Pam cho Bén A. Trudng hop tién do
Dy An bi kéo dai vi ly do khach quan dan dén thoi gian Toa nha dap tng du céc diéu kién
dé ky HPMB theo quy dinh phép luat bi kéo dai, Bén A phai thdng bao cho Khach Hang
biét Iy do hop 1y. Trong trudong hop vi ly do bat kha khang (ly do khach quan ngoai tam
kiém soét ciia Bén A, Chu dau tu hay cia Khach Hang), thi thoi han dam bao ky HDMB néu
trén s& dugc kéo dai twong tng va Bén A s& khong bj coi 1 vi pham cac nghia vy, cam két
trong Hop Dong nay.

Party A shall undertake to ensure the signing the Apartment Sale and Purchase Contract
between Customer and Investor within two hundred and forty (240) working days from the
date signing the Contract and the Customer has fully transferred the Guarantee Amout to

3Thoi han nay dién theo tién dg phéap Iy cua Du An, c6 thé diéu chinh theo théang néu tién dg ky HD sdt véi tién dg
hoan thanh HSPL thuc té
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Party A. In case of extending Project Progress due to objective causes, Party A shall notify
justifiable reason to Customer. In the circumtance of force majeure (objective causes
beyond the control of Party A, Investor or Customer), the expiration of guarantee signing
Apartment Sale and Purchase Contract shall be extended accordingly nad and Party A will
is not considered to violate the obligations and commitments in this Contract.

PIEU 3: QUYEN NGHIA VU CUA CAC BEN
ARTICLE 3: THE RIGHTS AND OBLIGATION OF PARTIES

3.1.

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

3.2.

(a)

(b)

Quyén va nghia vu cua Bén A:

Rights and obligation of Party A:

Thu xép d¢am bao cho Khach Hang mua duoc Can Ho quy dinh tai Diéu 1.1 Hop Bong nay
tir Chit dau tu cuia Dy An khi Toa nha dap (mg du cac diéu kién dé ky HPMB theo quy dinh
phap luat;

Arrange to ensure that Customer shall be purchasing Apartment from Investor of Project as
stipulated in Article 1.1 of this Contract when all the conditions for signing the Apartment
Sale and Purchase Contract as prescribed by law are fully satisfied;

Cung cép théng tin va hd tro Khach Hang trong viéc ky két HDMB;

Provide information and support Customer in signing the Apartment Sale and Purchase
Contract;

Nhan va quan Iy Khoan Tién Bao Pam theo dting thoa thuan tai Hop Bong nay;

Receive and manage the Guarantee Amount in accordance with this Contract;

Xir ly Khoan Tién Bao Pam da nhan tir Khach Hang theo quy dinh tai Diéu 2.2 ciia Hop
Dbong nay;

Settle the Guarantee Amount received from Customer as stipulated in Article 2.2 of this
Contract;

Dam bao thu xép viéc ky HPMB trong thoi han quy dinh tai Biéu 2.3 cua Hop Dong nay.
Arrange to ensure the signing the Apartment Sale and Purchase Contract within the
duration as stipulated in Article 2.3 of this Contract.

Quyén va nghia vy ciia Khach Hang:

Rights and Obligation of Customer:

Pugc yéu cau Bén A cung cap thdng tin, tai liéu lién quan ti tién do thyc hién Toa nha noi
¢6 Can Ho/Dy An;

Be entitled to request Party A to provide information, documents related to progress of the
Building where the Apartment is located/Project;

C6 trach nhiém cung cip théng tin, gidy t& co lién quan theo yéu cau caa Bén A va/hoic
Chu dau tu dé thyc hién Hop Pong nay va dé ky két HDMB;

Provide relevant information, documents at the request of Party A and/or Investor for the
purpose of performing this Contract and signing the Apartment Sale and Purchase
Contract;
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(©)

(d)

(€)

(f)

(9)

(h)

C6 trach nhiém chuyén cho Bén A Khoan Tién Bao Dam theo dung lich biéu quy dinh tai
Hop Bdng nay va céc phu luc Hop Déng (néu cb) khdng phu thudc vao viéc Bén A c6 gui
va/hoac Khach Hang c6 nhan dugc théng bao thanh toan cua Bén A hay khong;

Transfer the Guarantee Amount to Party A as schedule as stipulated in this Contract and the
Appendix of the contract (if any) regardless of Party A sends payment notice or not and/or
Customer receipt of the Party A’s payment notice or not;

C6 nghia vu ky két HDMB trong thoi han quy dinh tai Diéu 1.3 ciia Hop Dong nay;

Sign Apartment Sale and Purchase Contract within the duration as stipulated in Article 1.3
of this Contract;

DPuoc quyén nhan lai Khoan Tién Bao Pam tir Bén A trong truong hop theo quy dinh tai
biéu 2.2 (c) caa Hop Bdng nay;

Receive the Guarantee Amount from Party A in the event as stipulated in Article 2.2(c) of
this Contract;

Khoéng yéu cau Bén A hoan tra bat ky khoan nao cua Khoan Tién Bao Pam trong sudt Thoi
Han Bao Pam, trir cac trudng hop Khéach Hang duoc hoan tra Khoan Tién Bao Dam theo
quy dinh tai Hop Pong nay va truong hop Cac Bén cd thoa thuan khéc;

The Customer shall not have the right to request Party A to refund any of the Guarantee
Amount during the Term of Guarantee, except for cases where Customer is reimbursed the
Guarantee Amount in accordance with this Contract and in case the Parties have another
agreement.

Bao dam ¢ du ning lyc dén su ciing nhu c6 dugc cac chap thuan can thiét (néu co) dé ky
Hop Dong nay va la ddi tugng duge quyén mua va s¢ hitu Can Ho/nha & tai Viét Nam theo
quy dinh ctia phap luat Viét Nam. Khach Hang cam két s& cung cép day du céc gidy to va
thuc hién cac hanh vi can thiét theo yéu cau cua Bén A dé chimg minh du diéu kién sé hiru
cin ho/nha & tai Viét Nam theo dung quy dinh cia phap luat Viét Nam trudc khi ky két
HDMB;

To have civil capacity and to obtain all necessary approvals (if any) to sign this Contract
and to have the right to purchase and own apartment/housing in Vietnam in accordance
with the laws of Vietnam. Customer commits to provide all necessary documents and
perform necessary actions as required by Party A to prove eligibility of owning the
apartment / housing in Vietnam in accordance with Vietnamese law before signing the
Apartment Sale and Purchase Contract;

Khi dén ky HDMB, Khach Hang phai cung cp 02 ban sao ho chiéu con gia tri c6 dong dau
kiém chiing nhap canh cua co quan quan |y xuat, nhap canh Viét Nam vao ho chiéu va 02
ban sao Visa hoac Giay mién thi thuc (néu l1a Visa hoac Gidy mién thi thuc Ia loai dugc cap
to roi) (co cong chimg va dugc hop phap hoa lanh sy theo dung quy dinh) cua nguoi dung
tén trong HDMB.

For the signing of the Apartment Sale and Purchase Contract, Customer will provide the
original of this Contract, 02 (two) copies of the valid passport with entry stamp by the
immigration management authority of Vietnam and 02 (two) notarized and legalized copies
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of visa or visa exemption certificate (if visa or visa exemption certificate is issued separately
from the passport) of the person being the buyer in the Apartment Sale and Purchase
Contract.

PIEU 4: HIEU LUC VA CHAM DUT HQP PONG
ARTICLE 4: EFFICIENCY AND TERMINATION OF THE CONTRACT

4.1.

4.2.

(a)

(b)

(©)

Hop Ddng nay c6 hiéu luc tir ngay Ky ghi tai trang dau cua Hop Dong.
This Contract shall take effect from the date of signing.
Hop Ddng nay s& cham dut khi xay ra mot trong cac trudng hop sau:
This Contract shall be terminated in one of the following cases:
Khach Hang di ky HPMB véi Chu dau tu va Bén A da chuyén Khoan Tién Bao Pam
Khach Hang di thanh toan theo Hop Ddng nay cho Chu dau tu dé thanh toan/khau trir cho
dot thanh toan dau tién va cac dot thanh toan tiép theo (néu c6) cia HDMB. Trong trudng
hop nay Hop Ddng sé& tu dong cham dut hiéu luc vao thoi diém dap tng da cac didu kién
cham dut néu trén, Hai Bén khong can/khdng budc phai ky bién ban thanh Iy hop dong:
The Customer has signed Apartment Sale and Purchase Contract with the Investor and
Party A has transferred the Guarantee Amount to the Owner to pay/deduct for the first
payment and subsequent payments (if any) of the Apartment Sale and Purchase Contract. In
this case, this Contract will automatically terminate at the time of meeting the above-
mentioned termination conditions. The Parties do not need/ do not have to sign the minutes
of contract liquidation;
Trude khi ky HPMB, Khach Hang sé& phai ban giao lai toan bo ban goc cua Hop Pong nay
va cac chung tir (phiéu thu) ban goc cho Bén A.
Before signing the Apartment Sale and Purchase Contract, Customer must hand over all the
original Contract and other original documents (receipt) to Party A.
Céc Bén cliing dong y bang vin ban vé viéc cham dut Hop Bong nay trudc thoi han;
Parties mutually agree to early terminate this Contract in written;
Hop Pdng s& cham dut theo quyét dinh caa Bén A bang céch gui thong bao bang vin ban
trude 15 (muoi 1am) ngay cho Khach Hang va Bén A khdng phai chiu bat ky trach nhiém
nao vaéi Khach Hang khi:
The Contract shall be terminated at Party A’s discretion by written notice to Customer
before 15 (fifteen) days and Party A shall not be liable to Customer if:
- Khach Hang khdng thanh toan hozc thanh toan khong day du Khoan Tién Bao Pam theo
quy dinh tai Diéu 2.1 caa Hop Bong nay;
Customer fails to transfer fully the Guarantee Amount as stipulated in Article 2.1 of this
Contract;
- Khach Hang vi pham nghia vu ky HDMB theo quy dinh tai Diéu 2.2 (b) caa Hop Dong;
Customer violates obligation of signing the Apartment Sale and Purchase Contract as
stipulated in Article 2.2(b) of this Contract;
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(d)

(€)

(f)

@)

4.3.

(@)

(b)

(©)

(d)

Theo quyét dinh ciia Khach Hang bang cach giri théng béo bang van ban trude 30 (ba muoi)
ngay cho Bén A trong trudng hop Khach Hang d3 thuc hién day da nghia vu, cam két trong
Hop Pdng nay nhung Bén A vi pham tién d6 quéa 90 (chin muoi) ngay lam viéc ké tir ngay
hét thoi han cam két quy dinh tai Diéu 2.3 cua Hop Dong nay;

The Contract shall be terminated at Customer’s discretion by written notice to Party A
before thirty (30) days in circumstance that the Customer has fulfilled the obligations and
commitments in this Contract but Party A breaches the progress more than ninety (90)
working days from the expiration of the committed date as stipulated in Article 2.3 of this
Contract;

Mot hoic ca Hai Bén bi tac dong bai Su Kién Bat Kha Khang va khéng thé khic phuc dugc
dé tiép tuc thyc hién nghia vu cua minh trong thoi han 360 (ba trdam sdu muweoi) ngay lién tuc
ké tir ngay xay ra Su Kién Bat Kha Khang va Cac Bén ciing khong c6 thoa thuan khac thi
mét trong Cac Bén c6 quyén don phuong cham dut Hop Bdng nay va viéc cham dat hop
d6ng nhu vay khong duoc coi 1a vi pham Hop Bong;

In case the Party affected by the Force Majeure events are unable to remedy to continue
performing its obligations within 360 (three hundred and sixty) consecutive days from the
date of the force majeure events and the parties have no other agreements, one of the
Parties shall be entitled to unilaterally terminate this Contract and the termination of this
Contract shall not be considered as breach of the Contract;

Cac truong hop cham duat khac do 15i caa Bén A theo quy dinh cta phép luat;

The Contract shall be terminated in the circumstances of Party A’s defaults as prescribed by
law;

Cac truong hop khac theo quy dinh tai Hop Bdng, Phu luc hop ddng (néu cd).

Other cases as stipulated in the Contract, Appendix of the contract (if any).

X ly hé qua khi Hop Dong cham dirt nhu sau:

Consequences of termination shall be handled as below:

Truong hop cham dut theo Diéu 4.2(b), Hai Bén thoa thuan xir Iy hé qua khi cham dut;

In the circumstance of termination as stipulated in Article 4.2(b), Parties shall mutually
agree to handle consequences of termination;

Trudng hop chdm dut theo Piéu 4.2(d) Bén A phai hoan tra lai toan bo Khoan Tién Bao
Pam d3 nhan cong véi khoan phat bang 6% (sau phan traim) Khoan Tién Bao Pam da nhan;
In the circumstance of termination as stipulated in Article 4.2(d), Party A shall refund the
Guarantee Amount that Customer has actually paid to Party A with a penalty of 6% (six
percent) of the total Guarantee Amount that Customer has actually paid to Party A;

Truong hop chim dat theo Piéu 4.2(c), thi xir Iy nhu quy dinh tai Piéu 2.2 (b) cua Hop
pang;

In the circumstance of termination as stipulated in Article 4.2(c), it shall be settled
according to Article 2.2(b) of this Contract;

Truong hop cham dat theo Diéu 4.2(e), Cac Bén cd nghia vu hoan tra cho nhau nhitng gi da
nhan;
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(€)

In the circumstance of termination as stipulated in Article 4.2(e), the Parties are obliged to
return to each other what has been received;

Truong hop chdm dut theo Diéu 4.2(f), Bén A phai hoan tra lai toan bo Khoan Tién Bao
DPam da nhan cong véi lai suat bing 6% (sau phan tram)/nam tinh trén Khoan Tién Bao Dam
d3 nhan va sb ngay ké tir ngay Bén A nhan duoc du Khoan Tién Bao Bam quy dinh trong
Hop Bong va Phu Luc (néu c6) dén ngay hoan tra.

In the circumstance of termination as stipulated in Article 4.2(f), Party A shall refund the
Guarantee Amount that Customer has actually paid to Party A and the interest rate is 6%
(six percent)/year calculated on the Guarantee Amount received for the period from the date
of Party A receives full the Guarantee Amount to the date of refund.

PIEU 5: BAO MAT VA KHONG TIET LO
ARTICLE 5: CONFIDENTIALITY

5.1.

5.2.

Khéch Hang khong duoc tiét 16 bat ky thong tin, kién thirc va moi van dé bi mat khéc lién
quan dén Hop Pong nay hoic cac hoat dong da duoc thuc hién hoic sé duoc thuc hién theo
Hop DBong nay cho bat ky bén thi ba nao ("Théng tin Bi mat") ngoai trir trong viéc thyc thi
céc nghia vu va trach nhiém hop ly va hop phép theo Hop Bong nay hoidc dugc yéu cau thuc
hién bai bat ky co quan c6 tham quyén nao.

During and after the effective date of the Contract, Customer shall keep confidential all
information, knowledge and others related to this Contract or activities carried out or will
be carried out under the Contract to any third parties (“Confidential”) except in the
performing legal obligation and liabilities in accordance with the Contract or requested to
implement by any authorites.

Tat ca cac tai liéu lién quan dén Thong tin Bi mat s& van 1a tai san cua Bén A trong sudt thoi
gian hiéu lyc cua Hop Dong va sau khi Hop Dong cham dat. Moi Thong tin Bi mat dudi bat
ky hinh thirc nao va cac ban sao cua Thong tin Bi mat sé duoc tra lai ngay lap tac cho Bén A
ngay khi cham dut Hop Ddng nay vi Iy do gi hoic theo yéu cau caa Bén A. Mot phuong an
khac 1a khi hét han hoac cham dat sém Hop Bong ndy, Khach Hang cé thé lya chon céch
tiéu hity moi chi tiét caa Thong tin Bi mat hién dang do minh giir bang cach giri chi thi bang
van ban cho Bén A. Bén A c6 quyén kién yéu cau bdi thuong nhu 1a mot khoan bdi hoan
cho céc thiét hai phai ganh chiu néu cé bat ky vi pham nao dbi véi cac quy dinh nay.

All the documents related to Confidential shall be property owned by Party A during and
after the effective date of the Contract. All the confidential information in any forms and its
copies shall be returned immeditatedly to Party A upon terminating the Contract due to any
reasons or at the request of Party A. Alternatively, upon expriation or early termination the
Contract, Customer may destroy all details of Confidential kept by themselves by written
directive to Party A. Party A shall be entitled to request compensation for all the damage

arising in circumstance of violation of the regulation.

5.3. Diéu nay van c6 hiéu luc véi Cac Bén ngay ca khi Hop Bong nay di cham dit.
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This Article shall be valid even after the termination of the Contract.

PIEU 6: CHUYEN NHUOQNG
ARTICLE 6: ASSIGNMENT

6.1.

6.2.

Bén A c6 quyén chuyén nhuong toan bo quyén va nghia vu caa Hop Dong ndy cho mét t6
chtc hoac ca nhan khac ma khong can sy chap thuan cua Khach Hang véi diéu kién bén
nhan chuyén nhuong cua Bén A c6 nghia vu tiép tuc thuc hién cac quyén va nghia vu cua
Bén A theo Hop Dong nay véi Khach Hang.

Party A shall be entitled to assign any of its rights and obligation of the Contract to other
organization or individual without Customer’s permission against that the Assignee of Party
A is obliged to carry out the rights and obligation of Party A in accordance with the
Contract for Customer.

Khéch Hang c6 quyén chuyén nhuong quyén va nghia vu cua minh theo Hop Bdng nay cho
mot bén khac khi dugc sy chap thuan bang van ban cia Bén A. Trong truong hop Bén A
chap thuan chuyén nhuong nhu vay thi viéc chuyén nhuong phai thuc hién ph hop voi cac
quy dinh caa phap luat va tha tuc do Bén A &p dung, va bén nhan chuyén nhuong/chuyén
giao c6 trach nhiém ké thira toan bo quyén va nghia vu caa Khach Hang theo noi dung tai
Hop Bong nay ké ca cac bién phéap bao dam di kém theo Hop Bong nay (néu co).

Customer has the right to assign any of its rights and obligation of the Contract to another
party upon written approval of Party A. In case of Party A’s approval, the assignment shall
be carried out in accordance with the provisions of the law and procedure applied by Party
A, and the assignee shall inherit all Customer's rights and obligations in accordance with
the content of this Contract including security measures guarantee to accompany the
Contract (if any).

PIEU 7: SU KIEN BAT KHA KHANG
ARTICLE 7: FORCE MAJEURE

7.1.

Cac Bén nhat tri Sy Kién Bat Kha Khang la cac sy kién xay ra ngoai tam kiém soét cia Bén
bi anh huong boi mot trong cac trudng hop sau day: Do chién tranh hoic do thién tai, hoa
hoan, bao loan, dinh cong, toi pham hodc do thay ddi chinh sach phép luat cia Nha nudc
hodc do phai thuc hién quyét dinh cua co quan nha nudc ¢ tham quyén, do tai nan, 6m dau
thudc dién phai di cip ciu tai co s y té, do mwa bio 16n, Iénh cdm duong, hodc cac truong
hop khéc do phap luat quy dinh.

Moi truong hop kho khin vé tai chinh don thuan s& khong duoc coi 1a trudng hop bat kha
khang.

Both Parties shall mututally agree that force majeure is the event occuring beyond control
of the affected Parties by the following cases: Due to war, natural catastrophes , fire, riots,
strike, crimes or change of governmental policy, laws ordain, or requirement of authority;
accidents, illnesses considered medical emergency, hurricane, traffic bans, or other cases as
prescribed by law of Vietnam.
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7.2.

7.3.

Any circumstance of financial trouble without objective causes shall be excluded from force
majeure event.

Khi xuét hién mét trong céac truong hop bat kha khang theo Hop Bong tai Bidu 7.1 néu trén
thi Bén bj tac dong bai trudng hop bt kha khang phai thong bao (bang vin ban) cho bén
con lai biét trong thoi han 05 (nam) ngay, ké tir ngay xay ra truong hop bét kha khang (néu
c6 gidy to chitng minh vé ly do bat kha khang thi bén bi tac dong phai xuat trinh gidy to
nay). Viéc Bén bj tac dong bai truang hop bat kha khang khdng thuc hién dugc nghia vu cia
minh s& khdng bj coi 12 vi pham nghia vu theo Hop Ddng va ciing khong phai 1a co s& dé
Bén con lai c6 quyén cham dut Hop Bong nay, trir trudng hop quy dinh tai Didu 4.2 () caa
Hop Bong.

In the event of Force Majeure as prescribed in Article 7.1 above, the Party under the Force
Majeure’s affect shall be obliged to notify the other in written within five (05) days since the
date of Force Majeure (the affected party must present the documentary evidence of Force
Majeure (if any)). The failure of the affected party by Force Majeure in implementing their
obligation shall be evaluated as neither a breach of its obligation of the Contract nor
premises for unilateral termination of the Contract, except for the case specified in Article
4.2 (e) of this Contract.

Viéc thuc hién nghia vu theo Hop Dong cia Cac Bén s& duoc tam dirng trong thoi gian xay
ra Sy Kién Bat Kha Khéang. Céac Bén sé tiép tuc thyuc hién cac nghia vy cua minh sau khi Sy
Kién Bat Kha Khang chdm dat. Bén bi anh huang boi Sy Kién Bat Kha Khang sé ¢d thém
thoi gian dé thyuc hién nghia vu twong ng véi thoi han cia bat kha khang.

The implementation of obligation in accordance with the Contract of the Parties shall be
suspended in the occurrence of Force Majeure. Both Parties shall continue to perform their
obligation after the end of Force Majeure event. The affected Party shall be entitled to
extend a period equivalent to the Force Majeure event to perform their obligation.

PIEU 8: LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP
ARTICLE 8: DISPUTE ADJUSTMENT AND RESOLUTION

8.1.

8.2.

Hop Ddng nay s& dugc dién giai va diéu chinh theo quy dinh cua luat phap Viét Nam.

The Contract shall be governed by and construed in accordance with the laws of Vietnam.
Trong trudng hop c6 bat ky tranh chip (“Tranh chap”) nao phat sinh tir hoic lién quan dén
Hop Pong nay hoic bat ky quyén va nghia vu cia Cac Bén lién quan dén Hop Bong nay,
Céc Bén s& giai quyét tranh chap trude tién thong qua thwong luong va hoa giai thién chi.
Trong trudng hop khong dat duoc thuong luong trong vong 30 (ba muoi) ngay ké tir ngay
phét sinh Tranh chap, mot trong Cac Bén co thé dua Tranh chap ra giai quyét tai Trung tam
trong tai qudc té Viét nam (“TTTTQTVN”) theo quy tac t6 tung cua TTTTQTVN véi 03
trong tai vién. T6 tung s& dién ra tai Thanh phd H5 Chi Minh bing ngdn ngit Tiéng Viét.
Céc Bén ddng y tuan thu phan quyét trong tai va phan quyét do co gia tri rang budc Cac
Bén.
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Any dispute (“Dispute”) arising out of or related to the Contract or any rights and
obligations of Parties connect with the Contract shall be firstly negotiated in good faith by
the Parties. In case Parties fail to reach any mutual agreement within 30 (thirty) days since
the date of Dispute beginning, either Party may submit such Dispute to the at the Vietnam
International Arbitration Center at the Vietnam Chamber of Commerce and Industry (VIAC)
in accordance with its Rules of Arbitration with 03 arbitrators”. Proceedings will take place
in Ho Chi Minh City and in Vietnamese language. Parties mutually agree the Arbitration’s
judgement binding on both Parties.

PIEU 9: THONG TIN, THONG BAO
ARTICLE 9: INFORMATION, NOTICES
9.1. Dia chi dé céc bén nhan théng bao:

()

(b)

9.2.

9.3.

Address for receiving notices from the other Party:

GuwichoBénA: ...

ToParty A oo

Piachithutin: ...........................

Address: ..........c.ccooooiiiiiii e,

Giwri cho Khach Hang: .....................o

TO CUSIOMEN: ..ottt e e e e

biachi thu tin: ...........

Address: ..........ccccooooviiiiiii e,

Ngudi dai dién (nhan truc tiép — néu co): ............

Representative (directly receiver —if'any): ..................

Email: .....................

Hinh thtic giao dich vian ban gitra cac bén: gui tryuc tiép, giri qua thu bao dam hoac giri bang
thu dién tur.

Forms of notices between the parties: direct delivery, fax, secured letter or email.

Bat ky théng bao, yéu cau, thdng tin, khiéu nai phat sinh lién quan dén Hop Dong nay do
mot Bén giri cho Bén kia (“Bén Nhan”) phai dugc lap thanh van ban. Cac thdong béo, yéu
cau, thdng tin, khiéu nai duoc coi 12 da nhan boi Bén Nhan néu guri dén ding dia chi, dung
tén ngudi nhan theo dung cac hinh thac néu trén va thoi gian gui dugc tinh nhu sau:

Any arisen notices, requests, information or claims related to this Contract submitted by a
Party to the other Party ("Receiving Party™) must be made in writing. The Parties agree
that, the notices, requests, claims deem to be received if it delivers to correct address and
name of recipient in proper notice forms as agreed and during the following times:

Trudng hop gui truc tiép: Vao ngay giri va c¢d chir ky nhan cia nguoi nhan théng bao;

In case of directly delivery: On the day of delivery in case of hand delivery with the
signature of the recipients;

Truong hop gui thu tin bao dam: Vao ngay thir ba, ké tir ngay dong dau buu dién;

In case of sending by express service: On the third day from the postmarked date;
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9.4.

Trudng hop gui bang thu dién tir: Vao ngay giri theo xéac nhan cua email vé viéc giri thanh
cong.

In case of sending notices via email: On the date of sending according to the confirmation of
the email about the successful submission.

Céc Bén phai thdng béo bang van ban cho nhau biét néu c6 bét ky thay d6i nao lién quan
dén cac dia chi nhan van ban néu trén. Bén co thay dbi dia chi nhan van ban s& chiu hoan
toan trach nhiém dbi véi cac hau qua phét sinh néu khong thong bao vé cac thay doi.

The Pairties shall notify in written to each other if there is a change of address to receive
above notice. If the party who has change of address for receiving notices does not notify to
the other party, it will be fully responsible for any consequences arising from failure.

PIEU 10: CAC PIEU KHOAN KHAC
ARTICLE 10: GENERAL CONDITIONS

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

Hop Pong nay va cac phu luc dinh kém s& thay thé bat ky va tat ca cac cudc thao luan, dam
phan, hop d6ng khéac bang 1o néi hoic bang van ban gitra Cac Bén.

This Contract shall replace any discussion, negotiation, and other contract via verbal
communication or in written among the Parties.

Hop Pong nay duoc lap thanh 03 (ba) ban gbc song ngir bang tiéng Viét va bang tiéng Anh,
c6 gid tri phap 1y nhu nhau, Khach Hang git 01 (mat) ban, Bén A gir 02 (hai) ban. Truong
hop ¢6 sy khac biét hozc mau thuan gitra cac quy dinh bang tiéng Viét va cac quy dinh bang
tiéng Anh, cac quy dinh bang tiéng Viét s& duoc &p dung.

This Contract is made in 03 (three) bilingual originals in Vietnamese and English of equal
validity. Customer shall keep 01 (one) originals and Party A shall keep 02 (two) original for
the execution. In case of any discrepancies or conflicts between the provisions in
Vietnamese and the provisions in English, the provisions in Vietnamese shall prevail.

Viéc mot Bén vao bt ky thoi diém nao khéng yéu cau thuc hién bat ky diéu khoan nao s&
khong anh huong dudi bat ky hinh thic nao quyén caa Bén dé trong viéc thuc thi quyén do
néu xay ra lan nita. Quyét dinh ciia mot Bén khong thuc thi quyén caa minh sau khi Bén kia
vi pham céc diéu khoan khong duoc dién giai nhu 1a viéc tir bo hay chap thuan dudi bat ky
hinh thtrc ndo trong viéc khong thuc hién cac hanh dong néu sau do6 Bén kia vi pham cac
diéu khoan hay la su tir bo bat ky diéu khoan hay diéu kién nao caa Hop Dong nay.

The failure to require performing any provisions by either Party at any time shall not affect
any its rights on implementing itself if it happens again. Discretion on non-performance its
rights by either Party after the other breaches of provisions shall not be interpreted as
repudiation or approval in any forms of non-performance if the other breaches any
provisions or repudiation of any provisions or conditions of this Contract.

Bt ctr phan, diéu khoan hogc quy dinh ndo cua Hop Bong nay ma tré nén bat hop phap, vo
hiéu, hét hiéu luc hoic khong thé thi hanh theo Luat phap Viét Nam s& duoc xem la khéng
c6 hiéu luc véi Cac Bén, va khong anh huong dén hiéu luc cua cac diéu khoan con lai cua
Hop Pong. Trong truedng hop ndy, Cac Bén sé& thoa thuan va thay thé diéu khoan vé hiéu d6
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10.5.

10.6.

bang diéu khoan mai ¢6 hiéu luc theo luat phap Viét Nam va phu hop dé quyén loi cia Cac
Bén theo Hop Pdng nay dugc dam bao.

If any part-provision or condition of the Contract is or becomes illegal, invalid or
unenforceable in accordance with the Law of Vietnam, it shall be deemed invalid to both
Parties, and not affect the validity and enforceability of the rest of the Contract. In this case,
the Parties shall negotiate and replace such invalid provisions with new valid provisions
under the laws of Vietnam to ensure the interests of the Parties under the Contract.

Khéng co diéu khoan nao trong Hop Bdng nay tao thanh mét lién doanh, hop tac, co quan,
hoac doanh nghiép chinh thurc hodac khdng chinh thac khac hoac uy thac gitra Cac Bén.
Neither conditions of the Contract shall be constituted a joint venture, partnership, agency
or official/ unofficial business or entrusted by both Parties.

Bat ky sira d6i nao cua Hop Dong nay sé& rang budc o hiéu luc néu dugc 1ap bang vin ban
va dugc ky boi Cac Bén.

Any alterations and amendments to this Contract must be mutually agreed in written and
signed by both Parties.

PE XAC NHAN, Céac Bén di ky két Hop Pong nay vao ngay thang nam duoc ghi & trang dau.
IN WITNESS WHEREOF, Parties hereto signed the Contract on the date recorded on the first page
of the Contract.

KHACH HANG BEN A/ PARTY A
CUSTOMER CONG TY CO PHAN TAP POAN
SUNSHINE SAI GON
SAIGON SUNSHINE GROUP J.S.C

PO THI HONG NHUNG
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